Document 6 : PETRONE, Satiricon
Au cours d’un banquet organisé par Trimalcion, les différents invités prennent la parole à tour de rôle pour raconter des histoires. Voici l’aventure qui est arrivée à l’un d’eux, Nicéros ; il cherche à rejoindre sa maîtresse, Mélissa
.

[LXII] (1) "Forte dominus Capuae exierat ad scruta scita expedienda. 

(2) Nactus ego occasionem persuadeo hospitem nostrum, ut mecum ad quintum miliarium veniat. Erat autem miles, fortis tanquam Orcus. 

(3) Apoculamus nos circa gallicinia; luna lucebat tanquam meridie. 

(4) Venimus inter monimenta: homo meus coepit ad stelas facere; sedeo ego cantabundus et stelas numero. Deinde ut respexi ad comitem, ille exuit se et omnia vestimenta secundum viam posuit. Mihi anima in naso esse; stabam tanquam mortuus.

(5) At ille circumminxit vestimenta sua, et subito lupus factus est. Nolite me iocari putare; ut mentiar, nullius patrimonium tanti facio.
(6) Sed, quod coeperam dicere, postquam lupus factus est, ululare coepit et in silvas fugit. 

(7) Ego primitus nesciebam ubi essem; deinde accessi, ut vestimenta eius tollerem: illa autem lapidea facta sunt. Qui mori timore nisi ego? 

(8) Gladium tamen strinxi et <in tota via> umbras cecidi, donec ad villam amicae meae pervenirem. In larvam intravi, paene animam ebullivi, sudor mihi per bifurcum volabat, oculi mortui; vix unquam refectus sum. Melissa mea mirari coepit, quod tam sero ambularem, et: 'Si ante, inquit, venisses, saltem nobis adiutasses; lupus enim villam intravit et omnia pecora tanquam lanius sanguinem illis misit. Nec tamen derisit, etiamsi fugit; servus enim noster lancea collum ejus trajecit. 

Haec ut audivi, operire oculos amplius non potui, sed luce clara Gai nostri domum fugi tanquam copo compilatus; et postquam veni in illum locum, in quo lapidea vestimenta erant facta, nihil inveni nisi sanguinem. Vt vero domum veni, jacebat miles meus in lecto tanquam bovis, et collum illius medicus curabat. Intellexi illum versipellem esse, nec postea cum illo panem gustare potui, non si me occidisses. Viderint quid de hoc alii exopinissent; ego si mentior, genios vestros iratos habeam." 

Questions

· 2ème § : (1ère phrase) A quelle personne le narrateur s’exprime-t-il ? Relève deux indices qui le prouvent.
(2ème phrase) Qu’apprends-tu sur le compagnon de route du narrateur (identité, personnalité) ?

· 3ème § : A quelle période de la journée se déroule cette histoire ? Traduis.

· 4ème § : Où se déroule la scène ?

· 5ème § : Que fait son compagnon ? En quoi est-il transformé ?

· 7ème § : Que deviennent ses vêtements ?

· 8ème § : Que fait le narrateur ? 

· Que s’est-il passé dans la ferme de son amie ?

· Que trouve le narrateur à la place des vêtements ?

· Qu’est devenu son compagnon ? 

Vocabulaire

(1) Orcus : nom d’une divinité infernale (ogre ?) – tamquam : comme
(3) luceo, es, ere, luxi : briller, éclairer – meridie : midi

(4) vestimentum, i n : vêtement – secundum (+acc.) : le long de – via, ae f : le chemin – pono, is, ere, posui, positum – sto, as, are, steti, statum : rester debout, immobile
(5) mingo, is, ere, minxi, minctum : uriner –

(6) ululo, as, are, avi, atum – coepio, is, coepi, coeptum : commencer à – silva, ae f : forêt, bois

(8) gladium, ii n – tamen : cependant, pourtant – stringo, is, ere, strinxi, strictum : tirer, dégainer – umbra, ae f – caedo, is, ere, cecidi, caesum : frapper, abattre, tuer, massacrer – pecus, oris n : le troupeau (de bétail)

enim : en effet – noster, tra, trum : notre – lancea, ae f : la lance, la pique  - collum, i n – trajicio, is, ere, jeci, jectum : transpercer

nihil : rien – invenio, is, ire, veni, ventum : trouver, découvrir – nisi : si ce n’est (pas) – sanguis, inis m – 

ut : quand – vero : mais – domum : à la maison (avec mouvement – jaceo, es, ere, jacui : être étendu, couché, abattu – meus, a, um : mon, ma – miles, militis m : le soldat – lectum, i n : le lit – medicus, i m : le médecin – curo, as, are, avi, atum : soigner
